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1 Καὶ ὡς ἤκουσαν οἱ ἐν τοῖς σκηνώμασιν ὄντες, ἐξέστησαν                          ἐπὶ τὸ 
  And as    heard   the in  the    tents              being, they were beside themselves over the 
γεγονός·
having happened;
2 καὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾿ αὐτοὺς φόβος καὶ τρόμος, καὶ     οὐκ ἦν ἄνθρωπος μένων κατὰ 
and   fell           upon them   fear    and trembling, and not was   a man staying      by
πρόσωπον τοῦ πλησίον ἔτι,        ἀλλ᾿ ἐκχυθέντες                    ὁμοθυμαδὸν ἔφευγον 
presence       of the neighbour still, but  having been poured out  all together   they fled
ἐπὶ πᾶσαν ὁδὸν τοῦ πεδίου    καὶ τῆς ὀρεινῆς.
by   every    way   of the plain  and of the hill country.
3 Καὶ οἱ παρεμβεβληκότες ἐν τῇ ὀρεινῇ               κύκλῳ Βαιτυλούα καὶ ἐτράπησαν εἰς 
And the  being encamped    in the mountains round about Bethulia     also were turning to
φυγήν· καὶ τότε οἱ υἱοὶ           Ἰσραήλ, πᾶς ἀνὴρ πολεμιστὴς ἐξ αὐτῶν ἐξεχύθησαν
flight;  and then the children of Israel, every man a soldier       out of them poured forth
 ἐπ᾿ αὐτούς. 
upon them.

4 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Οζίας εἰς Βαιτομασθαὶμ, καὶ Χωβαΐ, καὶ Χωλὰ, καὶ εἰς πᾶν 
   And sent out       Ozias  into Betomasthem, and Chobai, and Chola, and to every
ὅριον Ἰσραὴλ,      τοὺς ἀπαγγέλλοντας ὑπὲρ τῶν συντετελεσμένων, καὶ ἵνα πάντες 
frontiers of Israel, the   reporting                over  of the having been done, and  that all
ἐπεκχυθῶσι       τοῖς πολεμίοις εἰς τὴν ἀναίρεσιν αὐτῶν. 
should pour out to the enemy    for the  slaying        of them.
5 Ὡς δὲ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ        Ἰσραήλ, πάντες ὁμοθυμαδὸν ἐπέπεσον ἐπ᾿ αὐτοὺς, 
   As  but heard   the children of Israel, all           as one            fell            upon  them,
καὶ ἔκοπτον αὐτοὺς            ἕως        Χωβά· ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ ἐξ Ἱερουσαλὴμ 
and they were slaying them as far as Choba; likewise   and  also the from Jerusalem
παρεγενήθησαν καὶ ἐκ πάσης τῆς ὀρεινῆς·        ἀνήγγειλαν γὰρ αὐτοῖς 
were at hand    and  out of all  of the hill country; reported        for    to  them
τὰ             γεγονότα            τῇ παρεμβολῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν· καὶ οἱ ἐν Γαλαὰδ καὶ 
the things having taken place in the camp     of the enemy   of them; and the in Galaad and
οἱ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ὑπερεκέρασαν αὐτοὺς πληγῇ μεγάλῃ, ἕως οὗ        παρῆλθον 
the in the Galilee   overtook           them with slaughter great, until which they passed
Δαμασκὸν καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς. 
Damascus   and the borders of it.

6 Οἱ δὲ λοιποὶ οἱ κατοικοῦντες Βαιτυλούα, ἐπέπεσαν τῇ παρεμβολῇ Ἀσσοὺρ, 
  The and rest  the dwelling  in  Bethulia,         fell upon    the camp       Assyrians,
καὶ ἐπρονόμευσαν αὐτοὺς καὶ ἐπλούτησαν σφόδρα. 
and plundered         them     and became enriched greatly.
7 Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ            ἀναστρέψαντες ἀπὸ τῆς κοπῆς,       ἐκυρίευσαν τῶν λοιπῶν, 
The and children of Israel having returned  from of the slaughter, took possession of the remaining,
καὶ αἱ κῶμαι      καὶ αἱ ἐπαύλεις                 ἐν τῇ ὀρεινῇ          καὶ πεδινῇ ἐκράτησαν πολλῶν
and the villages and the  country steadings in the hill country  and in level took possession of much
 λαφύρων· ἦν γὰρ πλῆθος πολὺ σφόδρα. 
booty;        was for  quantity great exceedingly.
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8 Καὶ Ἰωακὶμ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας καὶ ἡ γερουσία τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οἱ κατοικοῦντες 
And  Joacim the priest the high  and the elders    of the children of Israel the dwelling
ἐν Ἱερουσαλὴμ ἦλθον τοῦ θεάσασθαι τὰ ἀγαθά, ἃ           ἐποίησε Κύριος τῷ Ἰσραήλ, 
in Jerusalem     came of the to view   the things good, which   did      Lord   to the Israel,
καὶ τοῦ ἰδεῖν τὴν Ἰουδὶθ,      καὶ λαλῆσαι μετ᾿ αὐτῆς εἰρήνην. 
and of the to see the Judith, and   to talk      with her    peace.
9 Ὡς δὲ εἰσῆλθον πρὸς αὐτήν, εὐλόγησαν αὐτὴν πάντες ὁμοθυμαδὸν, καὶ εἶπαν 
When and they came unto her, they blessed   her       all          as one,          and  said
πρὸς αὐτήν, Σὺ ὕψωμα Ἰσραήλ,      σὺ γαυρίαμα μέγα τοῦ Ἰσραήλ, σὺ καύχημα μέγα 
unto   her,   You  exultation of Israel, you glory         great of the Israel, you boast       great
τοῦ γένους ἡμῶν. 
of the nation of us.
10 Ἐποίησας πάντα ταῦτα ἐν χειρί σου,      ἐποίησας τὰ ἀγαθὰ μετὰ Ἰσραήλ· 
    You did       all these things by  hand of you, you did the things good with Israel;
καὶ εὐδόκησεν ἐπ᾿ αὐτοῖς     ὁ Θεός· εὐλογημένη γίνου παρὰ τῷ παντοκράτορι 
and well pleased over them the God;  blessed        let you be by    the Almighty
Κυρίῳ εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον· καὶ εἶπε ὁ λαός,  Γένοιτο. 
Lord   into te age       of time; and   said the people, May it be so.

11 Καὶ ἐλαφύρευσε πᾶς ὁ λαὸς τὴν παρεμβολὴν ἐφ᾿ ἡμέρας τριάκοντα, 
And      plundered    all   the people the camp          over days     thirty,
καὶ ἔδωκαν τῇ Ἰουδὶθ         τὴν σκηνὴν Ὀλοφέρνου, καὶ πάντα τὰ ἀργυρώματα, 
and they gave to the Judith the tent      of Holofernes, and all         the silver plate,
καὶ τὰς κλίνας, καὶ τὰ ὅλκια καὶ πάντα τὰ σκευάσματα αὐτοῦ· καὶ λαβοῦσα 
and the couches, and the bowls and  all     the possessions   of him; and having taken
αὕτη ἐπέθηκεν ἐπὶ τὴν ἡμίονον αὐτῆς, καὶ ἔζευξε τὰς ἁμάξας αὐτῆς, καὶ ἐσώρευσεν
it       placed it  upon the mule     of her, and hitched the wagons   of her, and she heaped up
 αὐτὰ ἐπ᾿ αὐτῶν. 
them   upon of them.

12 Καὶ συνέδραμε πᾶσα γυνὴ      Ίσραὴλ τοῦ ἰδεῖν αὐτὴν, καὶ εὐλόγησαν αὐτὴν· 
And   ran together  all       women of Israel of the to see her,    and they blessed   her;
καὶ ἐποίησαν            αὐτῇ χορὸν ἐξ        αὐτῶν· καὶ ἔλαβε         θύρσους ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς, 
and they performed to her a dance from of them; and she took up wands   in the hand       of her,
καὶ ἔδωκε ταῖς γυναιξὶ ταῖς μετ᾿ αὐτῆς, 
and gave to the women  the with    her,
13 καὶ ἐστεφανώσαντο τὴν ἐλαίαν αὐτὴ, καὶ αἱ μετ᾿ αὐτῆς· καὶ προῆλθε παντὸς 
and  they crowned  with the  olive       her,  and the with her;    and she went before all
τοῦ λαοῦ     ἐν χορείᾳ ἡγουμένη πασῶν τῶν γυναικῶν, καὶ ἠκολούθει πᾶς 
of the people in dance  leading       of all      of the women, and were following all
ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐνωπλισμένοι μετὰ στεφάνων καὶ ὕμνων ἐν τῷ στόματι αὐτῶν. 
men of Israel in armour         with   wreaths     and  songs    in the   mouths    of them.
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